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Значения слова ЩЕНОК
Согласно толковому словарю, изданному под редакцией Д.Н.  Ушакова [1935] у слова ЩЕНОК имеется два значения(URL: https://gufo.me/dict/ushakov/%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%BA )
I. Детеныш собаки (а также ʻволка, лисыʼ и др.)
II.  Несовершеннолетний, молокосос, мальчишка (прост., брань.)

Согласно другому толковому  под редакцией С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой у слова  Щенок также имеется два значения (URL: https://gufo.me/dict/ozhegov/%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%BA )
1. Детеныш собаки, а также лисы, волчицы, соболя, котика и некоторых других животных.
2. Мальчишка, молокосос (прост., бран.)

По следующему толковому словарю под редакцией Т.Ф. Ефремовой слову ЩЕНОК дается два значения (URL: https://gufo.me/dict/efremova/%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%BA )
I. Детеныш собаки, лисы, волчицы и некоторых других животных.
II. Молодой, неопытный человек, молокосос (простореч.)

Таким образом, все выше упомянутые толковые словари дают слову ЩЕНОК по два значения: как детеныш животных (в основном собаки), а также молодой мальчик, совсем неопытный. Второе значение имеет негативную окраску.
Кроме этого в словарях часто можно увидеть в скобках слова. Например, (вульг.) или (бран.). Данного рода слова называются стилистическими пометами. 
Стилистическая помета – это сокращение перед определенным значением слова, которая дает ему стилистическую  характеристику, а также указывает на ограниченные возможности употребления.
Стилистические пометы бывают:
1. Разговорное (разг.);
2. Просторечное (прост.);
3. Фамильярное (фам.);
4. Вульгарное (вульг.);
5. Арго;
6. Книжное (книж.);
7. Историческое (истор.);
8. Браное (бран.);
9. Ироническое (ирон.)
10. Поэтическое (поэт.) и другие

Этимология слова ЩЕНОК
В этимологическом словаре русского языка М. Фасмера для слова ЩЕНОК  приводится следующая словарная статья (URL: https://gufo.me/dict/shansky/%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%BA )
Искон. Суф. производное от общеслав. щеня — «щенок», производного посредством суф. -ęt- (> -ят-, ср. телята, поросята, ребята и т. д.) от той же основы, что и арм. skund — «щенок» (собаки или волка), кимр. cenaw — «щенок» и др. Щен- в щенок содержит тот же корень, что и чадо, зачать, осложненный подвижным с- (*sken- > щен-), ср. отношения между словом щепа и основой чеп- в чепуха, между основой скор- в скорняк и словом кора и т. д. Щенок буквально — «дитя» (собаки или волка)

В другом этимологический словаре под редакцией А.В. Семенова приводится следующая словарная статья 
(URL: https://gufo.me/dict/semenov/%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%BA )
Древнерусское – щеня. Общеславянское – scene. Армянское – skund (щенок). Ирландское – cano (волчонок). Кимрское – cenaw (щенок, волчонок). Общеславянское слово является производным от индоевропейского корня со значением «произрастать», «всходить», «вновь появляться». Что касается самого слова «щенок», то оно произошло от древнерусского «щеня» и употребляется с XI в. Позже появилась форма «щенок». Еще позднее образовались слова «щениться» и «щенная». В слове «щенок» корень щен- такой же, что и в словах «чадо» и «зачать», поскольку они образованы от одной и той же общеславянской основы. Слово «щенок» буквально означает «дитя» (собаки или волка).
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